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S. JEAN, VI, 26-'32.

de lâ mer, ils lui dirent: Maître, quand mare, dixerunt ei ; Rabbi,
êtes-vous venu ici? venisti?

26. Jésus Jeurrépondit : En.vérité, ~11 26. Responditeis Jesus, etdixit: Amen,
vérité, je voue Je dis, vous m~ che:rch~z, a~e:n ;dic.o vobis, qua;ritis me, non. quia
non parce que vous avez vu des miracles, vIdistlS sIgna, sed qma; manducastls ex
mais parce que vous avez mangê deI! . panibus, ~t saturati estis.
pains, et que vous avez été rassàsiés.

27. Travaillez en vue d'obt&nir, non 27. Operamini non cibumqui perit, sed
1 la nourriture qui périt., mais celle qui qui pernianet in vitam œternam, quem
" d~meure pour l~ ~ie éternelle, et que le Filius !lominjs dabit vobis. Hunc enim. FIls de l'homme vous donnera; car c'est Pater sIgna VIt Deus.
., lui que Dieu 1& Per& a marqué de soU

1 scoou. ; 28. Ils lui. dirent donc: Que .ferons- 28. Dixerunt ergo adet1~ : Quid Îacie-

nous pour faire les œuvres de DIeu? mus ut op&remur opera DeI?
) 29. Jésus lenr répondit: L'œuvre de 29. Respondit Jesus, et dixit eis : Hoc

Dieu est que vous croyiez en celui qu'il est opus Dei, ut credatis in eum quem
a envoyé. misit ille.

00. Ils lui dirent: Quel miracle faites-' 00. Dixerunt ergo ei : Quod ergo tu
vous donc, afin que nous voyiQn~ et qU& facis signum, ut videamus, et credamus
nous croyions eu, vous? q~e faites-vous? tibi? quid operaris?

1 31. Nos peres ont mangé la maune 31. Patres nostri manducaverunt manna
dans le désert, ainsi qu'il est écrit; Il in deserto, sicut scripturn est: Panernde
leur a donné à rnllnger le pllin du ciel. coolo dedit eis manducare.

.32. Jésus leur dit: En vérité, ~n vé- 32. Dixit ergo eis J~sus: Amen, àmeu
rité, je ,:ous 1& dis, ce n'est pas Moïse dicd vobis, non Moyses dedit vobis pattern

/

.
\

de Capharnaüm, d'après le vers. 60. - Quando c.-à-d. qu'il l'a approuvé, accrédité, par les
huc...? Et aussI,« qllomodo? Il Peut-être soup- œuvres merveilleuses qu'il lui a donné d'accom-
çonllait-on que Jé8US avait aeeompll quelque plir.Cf. v, 36b, - Quiàjaeiemus... (vers. 28),
nouveau miracle. - Sans tenir compte de leur Cofupren~nt que Jêsus exigeait ~'eux un elfort .
question, Je Sauvèur fait appel àle~reonsclenoo: moral,lls lui del1landeut par quelaete spéelal,
quœritis me... (ven. 26). La formule Âmen, Ils pourront se rendre agréables à DIeu et aecom-
amen... revient quatre fois dans ce discours. pllr sa volonté (ut... opera Dei). Question qui
Comp. les vers. 32, 47, 54. - Signa. Pluriel de caractérise fort, bIen les Juifs de cette époque:
catégorie, s'II s'applique uniquement à la multl- car, pour eu~, la perfection consistait presqué
pllcation des pains; sinon, Il désignera l'ensemble uulquement en actes extérieurs. - tJt creàatis...
des prodiges du Sauveur. (Je mot est important (vers. 29). Le Sauveur lès mène tout à coup
Ici. Tous le8 miracles de Jésus étaleut des signes; au cœur m~me du 8ujet qu'II voùlait traiter: la
qui attestaleut son caractère et 8(J!l rôle; mais fol en sa personne et en sa mission. Cf. vers. 35,
au lieu de les enylsage" comme tel8, les Juifs 36,. 40, 47. Aux œuvres multiples, Il oppose
ne s'arrêtaient qu'à leurs côtés extérieurs: c'est cette œuvre unique. - Q'lAod ergo tu... (ver-
alusi que, dans la mnltlpllcatlon des pains, ils set 30). Les Juifs ont parfaitement compris que
avalent vu seulement la nourrIture qui les avait Jésus se donnait lui-même comme J'envoyé de
rassaslês. Jésu. proteste COntre une tendance DIeu. Mais leurs exlgenee5 semblent êtranges,
si eharuelle. -- Operamini (vel"S. Z7), Ce verbe, Jorsqu'on pense à ee qu'Ils avalent vu la veille
qui signifie acquérir par le travail, suppose une de leurs propres yeux; d'autant plus qu'alors la
condition absolument nécessaire pour recevoir multiplication des pains lenr avait paru suffi-
le don que le Sauveur va promettre: on n'ob- sant\) pour prouver que celui qui J'avait ""corn-
tiendra ce don que si on le gagne par de sérieux plie était le' Christ. Comp. levers. 14, Toutefois
eff6rts. - N9n eibumo.., sed... Aux aliments Notl:e-Selgneuravalt refusé de se prêter à leurs
matériels, qu'Il faut s'assimiler sans cesse parce mauifestations enthousiaStes, et J'Impression
que leurs effets sont tran~ltolres, est opposé un produite sur eux par le prodige s'était trouvée
mets Inaltérahle, d'une efficacité permaneute, atténuée. - Ut "'iàeamus, et... Le contraire de
qui produit la vie éternelle. On le voit, Jésus ee que Jésus dira plus tard à J'apôtre Thomas.
Œ saisit, Je fait matériel du pain donné et roangé Cf. xx, 29. - Quià opera"s? Ils renvoient à
la veille, ponr en faire Je thème d'un enseigne- Jésus-Christ sa propre parole, no~ sans mali-
ment qui roule, d'nn bout à J'antre, sur l'Idée gnlté (ef. vers. 27-): Que fais-tu pour légitimer
mystique d'nn aliment o1fert à J'Anie par le Fils ta mis~on? - Patres nostri (vers. 31). AlIu'
de DIeu )J. - Hunc (pronom accentué)... signa- sion au grand miracle de la manne, après la àor-
vit... Dieu a marqué le Messie 4e son seeau; tle d'ÉgYJlte.Cf. Ex. XVI, 14 et ss.; Num. XI, 6 et



S. JEAN"vI,33-38.
qui vous a donné le pain du ciel, mais
c'est mon Père qni vous donne le vrai
pain du ciel.

33. Panis enim Dei est, qui de 33. Car le pain de Dieu est celui qui
descendit, et datvitam mundo. descend du ciel., et qui donne la vie au

monde.
34. Dixerunt ergo ad eum :' Domine, 34. IIi! lui dirent donc: Seigneur, don-

semper da nobit! panem hunc. nez-nous tOJ1joursce P!lin.
35. Dixit autem eis Jesus: EgQ sum 35. JéBUS leur dit: Je suis le pain de

panis vitre; qui venit ad me non esuriet, vie; celui qui vient à moi n'aura pas
et qui credit in me non sitiet unquam. faim, et celui qui croit en moi n'aura

jamais soif.
36. Self dixi vobis, quia et vidistis 36. Mais, je vous l'ai dit,v()us m'avez

me, et non creditis. vu et vous ue croyez point.
37. amne quod dat mihi Pater, ad me 37. Tout ce que le Père me donne

veniet; et eum qui venit ad me, non viendra à moi, et celui qui vient à moi,
ejiciam foras. je ne le jetterai paB dehors.

38. Qlua descendi de crelo, non ut fa- 38. Car je suis descendu du ciel, pour
ciam voluntatem meam, Bed voluntatem faire, non ma volonté, mais la volonté
ejus qui misit me, de Celui qui m'a en voyé.

ss. La citation Panem àe c",Zo... est empruntée plus merveilleux encore que la manne. - Ego
au PB. LXXVIII, 24. Par cette Insinuation, les sum... (vers. 35). 11 Y a beaucoup d'originalité
Interlocuteurs de Jésus auraient voulu l'exciter dans cette assertIon, destinée à écarter tout
à accomplir lui-même un prodige analogue. Le malentendu. Cf. IV, 26. C'est donc Jésus lui-
pain qu'II leur avait donné la veille était trop même qui est le vrai pain du ciel, le pain de
éphémère. - Non MOYS88... (vers. 33). L'antl- Dieu, par lequel la vie est donnée au monde.
thèse est double et porte, d'une part, sur Morse Comp. les vers. 32 - 33. - Conséquence de ce

fait: qui venit..., non èsuriet. Venir à Jésus,
c'est croire en lui, comme le dit la proposition
parallèle qui credit... - Non Bittet unquam.
Dans le grec, avec un vrai luxe de particules

, négatives: 0'; IJ...)... ?tw?to'rô. Voyez IV, 13-14,
où Jésus s'est comparé à une 80urce Intarissable.
Cette Image de la soif assouvie est ajoutée pour
compléter celle du pain qui rassasie à jamais. -
Sed... (vers. 36). Encore un reproche bien légi-
time : les Interlocuteur8 de Jésus n'ont pas mis
à profit les occasions qu'ils avaient eues de croire.
Les mots ài:l:i "obis font allusion à la 'parole du
vers. 26. - VidiBtiB me. Les Juifs avaient vu

L'urne qu! contenait la manne. Notre-Seigneur opérer de grand8 miracles; ce
( D'aprè8 une ancienne monnaie juive.) qui aurait dft les conduire à la fol. - Omne...

(vers. 37). Ce verset et les trois suivants dé-
crivent le bonheur de ceux qui viennent à Jé.-us

et Dieu le Père; d'autre part, sur les mots aveQ le sentiment d1une fol sincère. - Quoà
panem "erum opposés au simple pamm, c.-à-d., dat... Pater. En elIet, on ne peut venir ainsi à
sur le vrai pain du ciel contrastant avec la Jésus qu'en vertn d'une grâce spéciale de Dieu;
manne. - Deàit, dat. Celle-ci n'était tombée mals ceux qui n'ont pas reçu cette grâce ne
que pendant quelques années; le pain nouveau doivent s'en prendre qu'à leur propre indignité.
sera donné sans lin. - Verum (aÀYj6t'/o'/): Remarquez l'emploi du neutre, " omne quod »;
corresp()ndant à l'idéal, parfalt.- PaniB enim... Il représente le genre humain, " donné pour
(vers. 33). Description plus c9mplète de ce pain ainsi dire en bloc à Jésus-Christ par son Père,
céleste: il descend véritablement du ciel, et Il comme une totalité Impersonnelle. » - Non

procure la vie spirituelle, non seulement à un (0'; 1J.-tJ, certainement pas) ejictam... Litote,
penple en particulier, mals à tous les hommes pour dire qu'ils seront aimablement accueillis.
(munào). - Foras: en dehors de la communion de ses

34-41. Seconde partie de l'entretien: ce pain disciples. Cf. Matth. XXII, 13. - Quia àescenài...
spirituel n'est autre que Jésus lui-même. - L'Idée dominante des vers. 38-40 est celle-ci:
Semper àa nol1ls... Requ6te naYve, qui rappelle Comment pourrais-le les rejeter, puisque je suis
celle de la Samaritaine (IV, 15). Les Juifs pen- venu Ici-bas pour faire la volonté de mon Père.
salent évidemment lt quelque mets matériel, et que sa volonté est qu'ils soient sauvés? '--
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39. Or la volonté du Pere qui m'a 39. Hrec est autem voluntas ejus qui

envoyé, c'est que je ne perde rien de ce misit me, Patris, lIt omne quod dedit
qu'il m'adonné, mais que je le reSSU8- mihinon perdam exeo, sed resuscitem
cite au dernier jour. illud in novissimo die.

40. La volonté de mon Pere qui m'a 40. Hrec est autem voluntas Patris mei
envoyé, c'est que quiconque voit le Fils, quimisit me,. ut omnis qui videt Filium" -
et croit en lui, ait la vie éternelle; et etcredit in euro, habeat vitam reternam;
moi-même je le ressusciterai au dernier èt ego resuscitabo euro in novissimo die.
jour.

41. Les Juifs murmuraient donc à 41. Murmurabant ergo Judrei de illo,
son sujet, parce qu'il avait dit: Je suis quia dixis.set : Ego sum panisvivus, qui
le pain vivant, qui suis descendu' du ciel. de crelo descendi.

42. Et ils disaient: N'est-ce pas là 42. Et dicebant: Nonne hic est Jesus,.
Jésus, fils de Joseph, dont nous connais- filius Joseph, cuj~s nos novimus patrem;
sons le pere et la mere? Comment donc et matrem? Quomodo ergo dicit hic:-
dit-il: Je suis descendu du ciel? Quia de.crelo descendi?

43. Mais Jésus leur répondit: Ne 43. Respondit ergo Jesus, et dixit eis:
murmurez p~ entre vous. Nolite murmurare in invicem.

44. Personne ne peut venir à moi,. si 44. Nemo potest veuire ad me, nisi
le Père\ qui m'a envoyé, ne l'attire; et Pater, qui misit me, traxerit eum; et ego
moi je le ressusciterai au dernier jour. resuscitabo eumin novissimo die.

45. Il est écrit dans les prophetes : 45. Est scriptum in prophetis: Et erunt.
Ils seront. tous enseignés de Dieu. Qui- omnes docibiles Dei. Qmnis qui audivit
conque a entendu le Père, et a reçu son a Ptttre, et didicit, venit ad me.enseignement, vient à moi. .

46. Non que quelqu'un ait vu le Père, 46. Non quia Patrem vidit quisquam,
si ce n'est celui qui vient de Dieu; ce- uisi is qui est a Deo, hic vidit Patrem.
lui-là a vu le Père.

"

Non ut..., sell... Tont le programme de Notre- vers. 33, 3fi et 38. ~ Et àicebant... (vers. 42).
Selgnenr Jésus-Christ est contenu dans ces Leur Incrédulité leur suggère la m~me réflexion
mots. Cf. IV, 34; v, 80; Matth. XXVI, 89,42; qu'aux habitants de Nazareth. Voyez Matth.
Luc. II, 49, etc. - Et... voluntas..., ut... (ver- XIII, fi4 - 57 et le commentaire. Le verbe novi.
set 89). Comp. le passage III, 14-17, où Notre. mus est très emphatique: Nous connaissons par-
Seigneur a déjà exprimé et développé cette faltement sa parenté; tout a été commun et
pensée. - Non peràam... Celui qui n'avait pas ordinaire dans son origine. On Ignore si saint
voulu laisser perdre les fragments de pain qui Joseph vivait encore à cette époque; on croit
restaient après son grand miracle (cf. vers. 12), assez généralement qu'Il était mort avant le
réservait évidemment ses sollicitudes les plus début du ministère public de son Ills putatif. -
vives pour les âmes qnl lui étalent si chères.- NoUte... (vers. 48). Sans répondre directement à
Et resuscitem...Cf. v, 29". Parole répétée plu- l'objection, Jésus dirige l'attention de ses audl-
sieurs fois de suite dans ce discours <! comme teurs sur un point pluS Important pour eux, et
une sorte de refrain D. Comp. les vers. 40b, 44b, 11 leur Indique la vole par laquelle Ils pourront
fi5b. - ln novisslmo àte: au jour du jugement, venir à lui, s'Ils veulent trouver le salut, ver-
comme l'appelle all1eurs notre évangéliste. Cf. sets 48-46. - Nemo potest... (vers. 44). Impos.
l Joan. IV, 17. - Hœc est... ut... (vers. 40). Jé~u~ slblllté absolue de croire, sans une faveur spé-
Indique plus clairement quels sont ceux 'qui lui claie du ciel. - Traxerlt...: par une douce et
ont été donnés par son Père. Qnlconque contemple forte pression, qui ne fait aucune violence, mals
le Fils (6.",pwv, expression beaucoup plus forte qui laisse une pleine liberté. - El ego... Le Père
que qui màet), c.-à-d., quiconque l'étudle~en commence l'œuvre de l~demptlon,le Fils l'achève.
lni-m~me et dans ses œuvre~, et croit ensuite - ln prophet!s... (vers. .fi). C.-à-d., dans les
en lui, possédera la vie éternelle. Ce n'est mal- écrits prophétiques. Cf. Act. XIII, 40. La citation
heureusement pas ainsi que le Sanvenr avait été est faite assez librement d'après Is. LIV, 18. -
contemplé par la plupart de ses auditeurs actuelf. Au lieu de àociOilesDet, le grec dit : enselgné~
- Ego resuscltabo... Le pronom I1st très solen. par Dieu. C'est à l'époque du Messie que le pro-
nel : Mol, en tant que Messie. - Murmura- phète rattache cet enseignement venu dlrecte-
ban!... (vers. .1). Ils manifestaient ainsi le ment d'en haut. - Résnltat de ccsleçons divines:
mécontentement que leur avait causé la parole omnis qui... Mals il ne sufllt pas de les entendre,
Ego sum-panis... Cette phrase n'était pas sortie il faut les accepter par la fol (àiàtclt). - Non
des lèvres de Jésus telle que nous la lisons ici; quia... (vers. 46). Jésus écarte un autre malen-
mals elle résume d'une manière très exacte les tendu: écouter Dieu, être Instruit par lui, ce
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510 B, JEAN, VI, 47-5~.
47.Amen,amendicovobis,quicredit 47. En vériM, en vérité, je vous le

in me, habet vitam reternam. dis, celui qui croit 6n moi a la vie éter-
nelle.

48. Ego Bum panis vttre. 48. Je snis le pain de vte.
49. P&tres vestri manducaverunt mal!nà 49. Vos pères ont mangé la mànne

in deserto, et mortui sunt. dans le désert, et ils sont morts.
50. Hic est panis de crelo descenderisi 50. Voici le pain qui descend dl1 ciel,

ut si quis ex ipso manducaverit, non afin que celui ql1i en mange ne meure
moriatur. point.

61. Ego sum panis vivus, qui de crela 51. Ji suis le pain vivant, qui suis
desceudi. descendu du ciel.

52. Si quis manducaveriïex hoc pane, 52. Si quelqu'un mange de ce pain, il
vivet in reternum; et panis quem egp vivra éternellement j et le pain que je
data, caro mea est pro mundi vita. donnerai, c'est ma chair, pour la vie du

monde.
53. Litigabant ergo Judrei ad invicem, 53. Les Juifs disputaient donc entre

dicentes : Quomodo potest hic nobis car- 'euK, en disant: Comment celui-ci peut-
nem suam dare ad manducandum? il nous donner sa chair à manger?

54. Dixit ergo eis Jesus : Amen, amen 04. JésuB leur dit donc: En vérité, en
dico vobis,. nisi manducaveritis carnem vérité; je VOUB le dis, sÏvous ne mangez
Filii hominiB, et biberitis ejus sanglii- la chair du Fils de l'homme, et sfvous
nem, non habebitis vitam in vobis. ne buvez son sang, vous n'aurez pasJa

vie en vous.
05. Celuj qui m~n~e ma chair, et boit

n'est pas le voir physiquement, comme on vl)it une signification nouvelle et supérieure, ùont
un professeur hUmain. - Nisi is qui... Seul, le les vers. 52 et ss. nous fourniront la clef. -
Fils de Dieu, engendré par le Père, a vu DIeu, Ego... panis... Comme au vers. 35. - Patres
et peut convenablement enseigner les hommes. vestri... (vers. 49): ainsi que les Juifs venaient
- Qui credit... (vers. 41). Cette pensée, déJiI de s'en vanter. Comp. le vers. 81. Mals, ajoute
formulée plus haut (cf. ver8. 40), sert de transi- Jésus, la manne n'était pas nn vrai pain de vie,
tlon A une autre vérité capitale. puisqu'elle n'éloignait pas la mort (mortui sunt).

48.59. Troisième partie du discours: promèBBe Seul le pain céleste qu'II donne lui-même est
de la sainte Eucharistie. Les déclarations du de telle nature (auTO, lO"Ttv, hic est; vers. 60),
Sauveur sont faites en une série de phrases qu'II prpcutera la vie à jamais. - E{lo sum...

(vers. 61). Répétition tout à fait solennelle.
Comp. les vers. 48 et 60. - Bi quis... (vers. 52).
Jésus s'applique directement à lui - même ce qu'II
vient de dire du pain de vie. - Panis quem...,
caro m"a... Oee mots, Importants entre tous,
précisent l'essence du palu promIs par Notre-
Seigneur. Plus haut, il avait parlé de sa per-
sonne entière; Il mentionne Ici sa chair d'une
lDanlère spéciale, parce que c'est elle qu'II se
propose de dotlner aUx hommes comme un ali-
ment céleste. Le pain de Tle et le corps sacré
de Jésus ne diJfèrent donc pas l'un de l'autre.
- Liti{laba1It... (vers. 53). Plus haut (cf. ver-
let 41), les Julfo s'étalent contentés de mur-
murer; maintenant ils discutent entre enx, tout
animés de sentiments défavorables à Jésus, sur
la signification de ses paroles. Ils en ont parfai-
tement compris le sens: lJarnem... dare ad... -
Diœtt... (vers. 64). Pour tonte réponse, Notre-
eelgneur affiime sous le serment (amen...) que,
s'Ils refusent de manger sa IJhalr et de boire son
sang, Ils n'auront pas la véritable vie. - FUit

hominis. Jésus choisit à dessein ce nom, parce
que c'est en tant que Fils de l'homme qu'II peut
donner sa chair en aliment. - Qui manduoot...
(yer$. 65). Répétition de la penoée BOUS une



8." JEAN, VI, 56-62. 511
mon sang, a la vie éternelle, et je le bibit meum sanguinem, habet vitam
ressusciterai au dernier jour. œternam; et ego resuscitabo eum in no-

vissimo dîe.
56. Car ma chau. est vraiment une 56. Caro enim mea vere est cibus, et

noUlTiture, et mon sang est vraiment sanguis meus vere est potus.
un breuvage.

5"1. Celui qui mange ma chair et boit 57. Qui manducat meam carnem, et
mon sang demeure en moi, et moi en bibit meum sangl:linem, ili me manet,
lui. et ego ln illo.

58. Gomme le Père qui m'a envoyé 58. Sicut misit me vivens Pater, et ego
est vivant, et que, moi, je vis par le vivo propter Patrem, et qui manducat
Père, de même celui qui me mange m~, et ipse vlvet propter me.
vivra aussi par moi.

59. C'est iéi le pain qui est descendu 59. Hic est panis qu,i de cœlo descen-
du ciel. Ce n'est pas comme la manne, dit. Non sicut manducaverunt patres
que vos pères oAt mangée, après quoi vestri mauna, et mortui sunt. Qui maA-
ils sont morts. Celui qui mange ce pain duaat hunc panem, vivet in œternum.
vivra éternellement. ,

6,0. Il dit ces choses en enseignant 60. HffiC dixit in synagoga docens, in
dans la synagogue, à Capharnaüm. CapharAaum.

61. Beal~coup de ses disciples, l'ay~nt .61. l\;Iulti ergo audient!)s ~x Qiscipulis
eAtendu, dIrent: Cette parole est dure, eJus, dlxerunt : Durus est hIC sermo, et
et qui peut l'écouter? quis potest eum audire?

62. Mais Jésus, sachant en lui - mê~e 62. Sciens autem J esus apud semetip-
gue ses dis.ciples murmuraient ~ ce su- sl;'m qn,ia. m~rmurarent de hoc ?iscipuli

Jet., leur dit: Cela vous scandalIse? ' eJus, dixIt eiS : Hoc vos scandalIzàt?
" ,; , . ,.,

tonne positive. Notez ici, et aux vers. 57, 58, 2° le coutexte, comme on va le voir; 3° J'lnBtl,

59, J'emploi du verbe plus expressif TP.,.,YEtV, tution.te ce divin Bacrement, q1il eut lieu teut
au lieu de !,,(JfEtV, dans le texte orlglnai. - a fait danB le sens de la promesBe (cf. ~atth.

Caroentm... (vers. 56). Ce que Bont les aliments XXVI, 26,29; Marc. XIV, 22,25; Luc. XXII,
ordinaire. pour le corps, la chair et le Bang de 15,20); 4° la tradition; 5° leB défl1iltlons de

Notre,Belgneur JéBuB,ChriBt le Bont pourl'~me. J'Église. Voyez deB détails dans notre grand
Le divin Ma!tre montre bien, par cette compa, commentaire, p. 1Ia,135; Patrlzi, Commentatto

ralBon, qu'II parle au propre, et non au figuré. de Chrtsto pane vitre, Rome, 18G6, et le traité
- In m. manet, .t... (~ers. G7). L'effet pFodult de J'Eucharistie dans les grands théOlogiens.

par ce mets divin, c'est J'union la plus étroite 60-72. Résultats très opposés de J'entretien
entre Jésus et J'âme fidèle. - Stcut misit... dans le cercle, soit général, soit Intime, des

(vers. G8). La m~me idée sous une autre forme. disciples de Jésus. Ce fut, d'une part, J'in-
- Vt"fns, 6 ~&v: celui qui vit par ex~llence, crédulité; de J'autre, la fol la plus aImante. -

la source de toute vie. - Vivo propter Patrem Hœc di.,;t... TransitIon et IntroductIon (vers. 60).

(6LŒ TGV n~Tlp/X). Jésus possède, lnl aussi, - In synagoga. Les synoptiques nous ont appris

excellemment la vIe, parce que Jésus prenait volontiers la parole dans l(3s
qu'II a le DIeu vivant pour synagogues. Cf. Matth. IV, 23; XII, 9 et ss.;

Père. il peut donc la pro- Marc. 1,21; Luc. IV, 16 et ss., 31 et ss. - Ho:

curer à sou tour a ceux qui disctpuUs (vers. 61). Les dIsciples dans le sens

se nourrissent de sa propre large, comme il résulte du mot muUi.- Durus.

Bubstance:vivetpropterme. Daus le grec: O'1tÀT}p6., dur, choquaut, Into-
- Htc ,st... Le vers. 59 se lérable, par opposition a 1J./X),Œ1t6., doux, suave.

compose de troIs proposl- Ceux quI faIsaIent cette réllexlon suppo.alent,
tlons énergiques, dans leB- évidemment, que Jésus leur ordonnait de dé.

quelles le Sauveur condense membrer son corps et de le manger par mor-

tout ce qu'Il vient de dIre ceaux; puis de boIre le sang qui s'en échapperaIt,

du pain eucharistIque. On ce qui répugnait davantage encore a des Juifs.
le volt, rien de plus précis - Apud semettp8um, !v ÈŒVT.p (vers- 62).

que cette promesse de Jésus C.-à-d., par IntuitIon, d'une ma1ilère surnatu-
S'Il a ~rlé de la fol dans relIe. cr. l, 42; IV, 18; v, 14, etc. - Hoc

les vers. 26-41, c'eBt l'Eu- vos..., Prouoms fortement accentués. En tenant
. charistle quI luI sert de tbème à partir du ce langage, Jésus contlrme de la façon la plus

Ters. 4@. Nous en avons pour garants: l' le nette le sens que leB Interprètes catholiques

texte même, quI est d'une si grande clarté; donnent à la suIte de l'Église a la troIsième

',."



63. Si ergo viaeritis Filium
ascendentem ubi erat prius?

64. Spiritus est qui vivificat; caro non
prodest quidquam. Verba qure ego locu:

-tus sum~vobiB, spiriulS et vita BUIlt.
65. Sed sunt quidam ex vobis qui no~

credunt. Sciebat enim ab initio Jesus qui
essent non credentes, et quis tradituruB
esset eum.

66. Et dicebat : Propterea dixi vübis,
quia nemo potest venire ad me, nisi
fuerit ei datum a Patre meo.

67. Ex hoc multi diBcipulorum ejus
abierunt retro,. et jarn non cum illo am-
bulabaut.

68. Dixit ergo Jesus ad duodecim :
Nulriquid et vos ,vultis abire?

69. Resporidit ergo eî Simon Petrus:
Domine, ad quem ibimuB? Verba vitre
retorDre habes.

partie de ce dIscours. - Sj... md$ril!s... (ver- vérItablement esprIt et vIe. - Seà sunt... (ver-
set 63). AUuslon au retonr du Sauveur dans le set 65). Réflexion douloureuse, quI Indique la
cIel par son ascensIon glorieuse. C'est là, en vraIe raIson pour laquelle de nombreux dIscIples
effet, qu'II étaIt II auparavant}) (ubl... prius) , refllsalent d'admettre les explications dn San-
de toute éternité, comme Fils unique du Père. veur. Toutefois, leur refus de croIre n'avaIt
La phrase contenu\, dans ce verset n'a pas été rien de surprenant pour lui: sciebatenim... -

,achevèe. A la fin, Il faut sous - entendre les Ab initia: depuis le premier Instant où ils
mots: Que direz-vous alors? Le sens est donc: s'étalent attachés à lui. Cf. Il, 24.25. Selon
SI le J'jls de l'homme est capable de faire pIns d'autres, mals moins bien: de toute éternité.
(de monter an ciel), Il est eapable de faire - Et quis traàltul'US... La flgllre sInistre du
moins; s'Il est le Fils de Dlell, Il saura trouver traitre faIt Ici sa première apparition dans
le moyen de donner sa chair en nourriture et l'évangile de saInt Jean. - Et àlcebat... (ver-
son sang en breuvage; en outre; lorsqu'fi sera set 66); Jésus contInue d'expliquer le motif de
remonté au ciel, son corps sacré cessera d'être la défection d'un certaIn nombre des siens: ils
soumIs aux lois ordinaIres de la nature, et Il ne luI avaient pas été donnés par son Père. Cf.
ne sera pas néoes~alre de le couper en morceaux vers. 37, 44. - E.. hoc (vers. 67): à plrtir de
pour le manger. - Spiritus est... (vers. 64). c~ moment; ou bIen, en conséquence de cela.-
VérIté générale, qne Notre. Seigneur applique Abterunt... : consommant ainsI leur Incrédulité.
ensuIte au cas préseut, pour mettre fin au sean- - Duodecim (vers. 68). C.-à-d., le collège apos.
dale de ses discIples imparfaits. Par cette e~pll. tollque, qni, à cette époque, était formé depuIs
cation, comme le dIt Bossuet, II Jésus ne rabat assez longtemps. - Numqulà et vos...? Le dIvIn
rien du littéral, mals Il y ajoute le spirituel et Mattre provoque luI-même une crise parmI les
le dIvIn. }) Dans l'organisme humain, c'est l'es- Douze, car Il voulaIt que leur adhésion f1it
prit qui est le princIpe vIvifiant ;la chair sans entièrement spontanée. - Respon.àit... Petl'Us
l'esprit est Incapable de quoI que ce soIt et ne (vers. 69). SaInt PIerre nous apparait le même
peut que tomber en putréfaction. SI donc le dans le quatrième évangile que dans les troIs
Sauveur affirme que sa chair mangèe par les premIers: tout dévoué à Jésus, impétueux,
chrétiens leur donne la vie, Il désigne ainsI non prenant la parole au nom des autres apôtres, ete.
pas sa chaIr Isolée de son esprit, mals lui de- - Aà quem jblmus (le grec emploie le temps
meurant unie ,. sa chair toujours vivante grâce présent)? ns ne volent personne à qui Ils puissent
à l'uuion hypostatique àvee le Verbe dp DIeu. adhérer, sI ce n'est à Jésus, quI possède tout
Voyez d'autres détails dans notre grand com: ce dont ils ont besoin, et quI peut seul satls.
mentalre, p. 140-141.. - Verba... spiritus et faire leurs désIrs: v.rba vUW... (c.-à-d., des
vUa... Prises dans leur vérItable significatIon et paroles qui procurent la vie éternelle; ccmp. leenvisagées dans leurs opérations Ineffables, les ver:s. 64). Enfin, Ils croIent fermement que lellr .

paroles de Jésus relatIves à l'EucharIstie étalent Maitre est le Messie: Et nos... (vers. 70).


